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บทคัดย่อ
	 การศึกษาครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ 1) วิเคราะห์กลวิธีการใช้ภาษาโน้มน้าวใจและเปรียบเทียบ 
การใช้ภาษาระหว่างฉลากผลิตภัณฑ์ท้องถิ่น OTOP ระดับ 1-2 ดาวและระดับ 3-5 ดาว 2) เพื่อศึกษา
แนวทางการพัฒนาฉลากผลิตภัณฑ์ท้องถิ่นของจังหวัดแม่ฮ่องสอนโดยการใช้ภาษาอังกฤษเพื่อการ
ดึงดูดความสนใจนักท่องเที่ยวต่างชาติบนฉลากผลิตภัณฑ์ OTOP ระดับ 1-2 ดาว ผู้วิจัยเก็บข้อมูล 
ฉลากผลิตภัณฑ์ท้องถิ่นประเภทอาหารจากศูนย์จำ�หน่ายผลิตภัณฑ์ท้องถิ่น 25 แห่ง จำ�นวน 50 ฉลาก 
ประกอบด้วยฉลากผลิตภัณฑ์ท้องถิ่นระดับ 1-2 ดาว จำ�นวน 25 ฉลากและฉลากผลิตภัณฑ์ท้องถ่ิน 
ระดับ 3-5 ดาว จำ�นวน 25 ฉลาก ผลการศึกษาพบว่า กลวิธีการนำ�เสนอข้อความทั้งแบบอวัจนภาษา
และวัจนภาษา การวิแคราะห์ข้อความ อวัจนภาษาปรากฏภาพที่เป็นภาพจริงและภาพกราฟฟิก ฉลาก
ผลิตภัณฑ์ท้องถิ่นทั้งระดับ 1-2 ดาว และระดับ 3-5 ดาว ใช้ภาพกราฟฟิกมากกว่าภาพจริง ส่วนการ
ใช้สีพบว่า ใช้สีกลมกลืนมากกว่าสีเอกรงค์และสีตรงข้าม ขนาดตัวอักษรใช้แบบไล่ระดับขนาดตัวอักษร 
นอกจากนี้ฉลากผลิตภัณฑ์ท้องถิ่นระดับ 3-5 ดาว มีเคร่ืองหมายการค้าและเคร่ืองหมายรับรองรับรอง
การค้ามากกว่าฉลากผลิตภัณฑ์ท้องถิ่นระดับ 1-2 ดาว ส่วนข้อความวัจนภาษา พบว่า กลวิธีการขยาย
ความปรากฏการใช้คำ�คุณศัพท์และคำ�กริยาวิเศษณ์บนฉลากผลิตภัณฑ์องถิ่นระดับ 3-5 ดาวมากกว่า
ฉลากผลติภัณฑอ์งถิน่ระดบั 1-2 ดาว กลวธิทีางวจันปฏบิตัศิาสตร์และวาทกรรมปรากฏการใชว้าทกรรม
บอกเล่าและการกล่าวเกินจริงมากกว่าบนฉลากผลิตภัณฑ์ระดับ 3-5 ดาว กลวิธีทางวาทศิลป์ พบว่า  
มกีารใชค้ำ�ขวญัทัง้บนฉลากผลิตภณัฑท์ัง้ในระดบั 1-2 ดาว และ 3-5 ดาว และกลวธิทีางศพัทป์รากฏการ
ใช้คำ�บุพบทและคำ�กริยาในรูปของ infinitive with to บนฉลากผลิตภัณฑ์
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Abstract 
	 The objectives of this research were 1) to analyze persuasive linguistics strategies and 
to compare language usage between 1-2 stars OTOP local product labels and 3-5 stars OTOP 
local product labels, and 2) to study guidelines for development OTOP local product labels in 
Muang district, Mae Hong Son province by using English language strategies for persuading 
foreign tourist. The researcher collected local labels of food products from 25 local product 
distribution centers. A total of 50 labels included 25 of 1-2-stars local product labels and 25  
of 3-5-stars local product labels. The results suggest that language strategies present both 
non-verbal data and verbal data. An analysis of non-verbal data presented visual and graphics 
images. The local product labels used graphic images rather than visual images and used more 
harmonious colors than monochromatic and contrasting colors. The size of font on the labels 
was the gradient style. Furthermore, 3-5-stars local product labels showed more trademarks 
and certificate marks. The verbal data analysis showed that more adjectives and adverbs were 
used to describe the 3-5-stars local product labels than those of 1-2-stars local product labels  
for modification strategies. For discourse and pragmatic strategies, more narrative and  
exaggerated discourse were used in 3-5-stars local product labels. Regarding rhetorical  
strategies, slogans were used in both the 1-2-stars local product labels and the 3-5-stars local  
product labels. Moreover, the content words such as prepositions, verbs infinitive with to  
appeared in local product labels. 

Keyword:	 Local Product Labels (OTOP), Discourse Analysis, Persuasive Language

บทนำ�
	 สินค้าที่วางขายในแต่ละท้องถิ่นของ
จังหวัดแม่ฮ่องสอนในปัจจุบันที่เกิดจากฝีมือของ
คนในชุมชน มีการพัฒนาในเรื่องบรรจุภัณฑ์ 
หบีหอ่ใสผ่ลติภณัฑข์องตนเองทีด่งึดดูความสนใจ
ลูกค้า มีความสวยงาม แปลกใหม่ตามกระแส
นิยมในปัจจุบันมากขึ้น ซึ่งมีหลากหลายชนิดที่มี
เอกลักษณ์เป็นของตนเอง และแต่ละผลิตภัณฑ์
ก็มีระดับคุณภาพต่างกัน เริ่มตั้งแต่สินค้าที่ได้
รับรองคุณภาพระดับดีน้อยสุด คือ 1 ดาว จนถึง
ระดับ 5 ดาวทีถ่กูจดัวา่เปน็ผลิตภณัฑท์ีม่คีณุภาพ
ดีที่สุด โดยได้รับการตรวจสอบคุณภาพและความ
เหมาะสมต่อการจำ�หน่วยแก่ลูกค้า ผลิตภัณฑ์

บางชนิดมักจะพิจารณาจากรูปลักษณ์ภายนอก
ที่เห็นก่อน ลักษณะของหีบห่อ บรรจุภัณฑ์ การ
บรรจุถุงที่เหมาะสม สวยงามและเป็นที่สะดุด
ตา ฉะนั้นผู้ผลิตสินค้าจึงต้องมีการหาวิธีและมี 
รูปแบบ บรรจุภัณฑ์ที่สามารถสร้างจุดเด่น
ผลิตภัณฑ์ของตนเองได้ เป็นการสร้างความได้
เปรียบให้กับสินค้าของตนเองได้ พื้นที่บนบรรจุ
ภัณฑ์ที่สามารถสร้างความน่าสนใจและดึงดูด
แก่กลุ่มลูกค้า และตัวผลิตภัณฑ์แสดงความเป็น
เอกลักษณ์ได้จากรูปแบบของฉลาก เราจะเห็น
ว่าข้อมูลที่ปรากฏบนฉลากจะมีทั้งลักษณะของ
ข้อความและภาพประกอบ ในทางภาษาศาสตร์
และการศึกษาภาษาจะเป็นเร่ืองของวัจนภาษา
และอวัจนภาษา 



วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 81 ปีที่ 40 ฉบับที่ 6 พฤศจิกายน-ธันวาคม 2564

	 เมื่อสินค้าต้องการเข้าถึงกลุ่มลูกค้าที่
หลากหลายมากขึ้น ภาษาที่ถ่ายทอดและสื่อสาร
ไปยังลูกค้าผ่านบรรจุภัณฑ์มีความสำ�คัญเช่น
กัน ภาษาอังกฤษถือเป็นภาษาสากลที่สามารถ
เป็นเครื่องมือสื่อสารกับชาวต่างชาติได้ และเป็น 
ตัวช่วยพัฒนาและยกระดับสินค้าไปสู่สากล ถือ
ไดว้า่ภาษาอังกฤษเปน็ภาษาทีใ่ชอ้ยา่งกวา้งขวาง
ที่สุด Gerritsen et al. (2010) ศึกษาการใช้ภาษา
อังกฤษในการโฆษณาผลิตภัณฑ์ในกลุ่มประเทศ
ยุโรปที่ไม่ได้พูดภาษาอังกฤษเป็นภาษาประจำ�
ชาติ ชี้ให้เห็นว่า ถึงแม้การใช้ภาษาอังกฤษในการ
โฆษณาจะไม่มีผลกระทบต่อภาพพจน์หรือราคา
ของผลติภณัฑ ์แตม่ผีลตอ่การรบัรูแ้ละความเขา้ใจ
ตวับทหรอืขอ้ความ สว่นประกอบขอ้ความตา่งๆ ที่
ปรากฏบนบรรจภุณัฑใ์นทกุผลิตภัณฑล้์วนปรากฏ
บนพ้ืนทีท่ี่เปน็ฉลากบรรจภุณัฑส์นิคา้ ฉลากบรรจุ
ภณัฑ์ควรมีการใชภ้าษาองักฤษเปน็อกีภาษาหนึง่ 
นอกจากที่กล่าวมาข้างต้น องค์ประกอบที่ยังขาด
สำ�หรับการใช้รูปแบบการเขียนภาษาโฆษณา คือ 
รปูแบบภาษาทีใ่ชมี้ผลตอ่การอา่นทีด่งึดดูใหลู้กค้า
ตา่งชาตมีิความสนใจมากนอ้ยแคไ่หน นอกจากจะ
เห็นว่า การใช้ภาษาไทยเขียนบนฉลากโดยใช้ลูก
เลน่ทางภาษา กระบวนการทางภาษาทีเ่พิม่ความ
โดดเด่นให้เกิดบนฉลากแล้ว เมื่อนำ�มาเขียนด้วย
รปูแบบภาษาองักฤษก็มกีลวิธแีละการใช้รปูแบบที่
คอ่นขา้งแตกตา่งกนัออกไป พจิารณาจากตวัอยา่ง
ต่อไปนี้ (Utomo & Suprajitno, 2014)

	 1. Got Milk? 

	 (การใช้ภาษาอังกฤษเขียนสโลแกน
สินค้า)

	 2. Have you got any milk? 

	 (การใชภ้าษาองักฤษในการสือ่สารทัว่ไป)

	 จากตัวอย่าง เป็นลักษณะรูปแบบการใช้
ภาษาอังกฤษเขียนคำ�ขวัญสินค้าที่ใช้ลูกเล่นทาง

ภาษาโดยการลดคำ� ซึ่งแตกต่างกันระหว่างการ
ใช้ภาษาบนบรรจุภัณฑ์และการใช้ภาษาทั่วไป 
ถึงแม้จะใช้ภาษาแตกต่างในบริบทที่แตกต่าง 
แต่ผู้อ่านชาวต่างชาติก็สามารถเข้าใจได้ ดังนั้น
กลวิธีการใช้ภาษาดังกล่าวเป็นวิธีการใช้ภาษา
อย่างหนึ่งที่เกิดข้ึนในการเขียนฉลากผลิตภัณฑ์
สินค้าและเป็นกลวิธีที่สามารถดึงดูดความสนใจ
ลูกค้า โดยสื่อความหมายทางภาษาที่พิเศษ ชวน
ให้ลูกค้าและคนอ่านสนใจ การดึงดูดและความ
น่าสนใจในภาษาไม่ว่าจะเป็นสโลแกนหรือข้อมูล
ส่วนอื่นในการให้ข้อมูลเกี่ยวกับผลิตภัณฑ์ นั่นคือ 
การเลือกใช้คำ�และวิธีการที่ชวนอ่าน กลวิธีที่มัก
นำ�มาเขียนในภาษาโฆษณาคือการใช้คำ�ขยาย  
คำ�คุณศัพท์ เพราะภาษาแสดงให้เห็นถึงทัศนคติ
และสัญลักษณ์ทางภาษาในการโฆษณา (Kelly-
Holmes, 2005) กลวิธีทางภาษาทั้งหมดในทาง
หลกัการวเิคราะหข์อ้ความหรอืวาทกรรมวเิคราะห ์
(จันทิมา อังคพณิชกิจ, 2561) ซึ่งผู้วิจัยใช้ในการ
วิจัยครั้งนี้เพื่อการวิเคราะห์ข้อความ ที่เป็นแบบ 
วัจนภาษา(verbal language) และอวัจนภาษา 
(non-verbal language) สำ�หรับการวิเคราะห์
ข้อความที่เป็นวัจนภาษา ประกอบด้วยกลวิธีการ
วิเคราะห์ทางศัพท์ (Lexical strategies) กลวิธี
การขยายความ (Modification strategies) กลวิธี
ทางวจันปฏิบตัศิาสตร์และ วาทกรรม (Discourse-
Pragmatic strategies) กลวิธีทางวาทศิลป์ 
(Rhetorical strategies) และกลวิธีทางสัญญะ 
(Semiotic strategies) ซึ่งเป็นข้อความแบบ 
อวัจนภาษาที่ไม่ใช่ถ้อยคำ� แต่เป็นรูปแบบของ
ภาษาประกอบ ภาพถ่าย สี ที่ปรากฏบนฉลาก
ผลิตภัณฑ์ 

	 จากเหตุผลและความสำ�คัญกล่าวมา
ข้างต้น ผู้วิจัยจึงเกิดความสนใจที่จะศึกษากลวิธี
การใช้ภาษาที่ดึงดูดความสนใจที่ปรากฏบน
ฉลากผลิตภัณฑ์ระดับ 1-5 ดาว และแนวทางการ
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พัฒนาการใช้ภาษาอังกฤษบนฉลากผลิตภัณฑ์
เพื่อการดึงดูดความสนใจให้แก่สินค้าระดับ 1-2 
ดาว ในพืน้ทีจ่งัหวดัแมฮ่อ่งสอนสูร่ะดบัสากล เพือ่
ให้สามารถเข้าถึงสู่กลุ่มนักท่องเที่ยวชาวต่างชาติ
ที่เข้ามาท่องเที่ยวในจังหวัดมากขึ้น

วัตถุประสงค์ 
	 1. เพ่ือวเิคราะหก์ลวธิกีารโนม้นา้วใจและ
เปรียบเทียบระหว่างฉลากผลิตภัณฑ์ท้องถิ่นของ
จังหวัดแม่ฮ่องสอนที่ไม่ผ่านเกณฑ์การคัดสรรใน
ระดบั 1-2 ดาว และผา่นเกณฑก์ารคดัสรรในระดบั 
3-5 ดาว

	 2. เพื่อศึกษาแนวทางการพัฒนาฉลาก
ผลิตภัณฑ์ท้องถิ่นของอำ�เภอเมือง จังหวัด
แม่ฮ่องสอนโดยการใช้ภาษาอังกฤษเพื่อการ  
โน้มน้าวใจบนฉลากผลิตภัณฑ์ที่ไม่ผ่านเกณฑ์ 
การคัดสรรค์ในระดับ 1-2 ดาว

วิธีการศึกษา
	 ประชากรและกลุ่มตัวอย่างเป็นกลุ่มผู้
ผลิตและผู้จำ�หน่ายผลิตภัณฑ์ท้องถิ่นในอำ�เภอ
เมือง จังหวัดแม่ฮ่องสอน จัดเป็นผู้ให้ข้อมูล
ฉลากผลิตภัณฑ์ท้องถิ่น จำ�นวน 25 ราย จำ�นวน
ฉลากผลิตภัณฑ์ทั้งหมด 89 ฉลาก ข้อมูลฉลาก
ผลิตภัณฑ์เป็นฉลากผลิตภัณฑ์ที่จัดอยู่ในระดับ 
1-5 ดาว และยังไม่ได้ผ่านการรับรองติดดาว โดย
คัดเลือกฉลากเพื่อนำ�มาวิเคราะห์ข้อมูล 50 ฉลาก 
ทีม่คีวามเหมาะสมสำ�หรบันำ�มาวิเคราะหข์อ้ความ 
และเป็นฉลากที่มีความสมบูรณ์ ชัดเจน โดยนำ�
มาแยกออกเป็นฉลากผลิตภัณฑ์ที่ผ่านเกณฑ์ใน

ระดับ 3-5 ดาว และฉลากผลิตภัณฑ์ท้องถิ่นระดับ 
1-2 ดาว เนือ่งจากฉลากของผลติภณัฑก์ลุม่นีอ้าจ
จะยังไม่ได้รับการพัฒนาเป็นฉลากภาษาอังกฤษ
หรือฉลากผลิตภัณฑ์ที่มีการใช้เป็นภาษาอังกฤษ
แล้ว แต่ยังใช้ภาษาอังกฤษที่ไม่ดึงดูดความสนใจ
พอ 

	 เนือ้หาทีน่ำ�มาวเิคราะห ์เป็นเนือ้หาข้อมูล
ทีป่รากฏเฉพาะบนฉลากผลติภณัฑท์อ้งถ่ินเทา่นัน้ 
ข้อมูลการให้ข้อมูลหลักๆ เกี่ยวกับผลิตภัณฑ์ที่
ปรากฏบนฉลากประกอบด้วยชื่อผลิตภัณฑ์ ชื่อ
รอง การอธิบายและพรรณนา โลโก ้และอื่นๆ เพื่อ
ใช้สำ�หรับการวิเคราะห์ข้อความและวาทกรรม
วิเคราะห์ (Discourse Analysis) ซึ่งประกอบด้วย
ข้อมูลที่เป็นวัจนภาษาและอวัจนภาษา ทั้งภาษา
ไทยและภาษาอังกฤษ

	 เครือ่งมอืทีใ่ชใ้นการวจิยัในครัง้นีป้ระกอบ
ด้วย 

	 1. แบบบันทึกการเก็บข้อมูลฉลาก แบ่ง
เป็น 2 ส่วน คือ ส่วนบันทึกช่ือร้านค้าและแหล่ง
จำ�หน่ายผลิตภัณฑ์ และฉลากผลิตภัณฑ์จากร้าน
ค้าต่างๆ พร้อมภาพประกอบ

	 2. แบบบันทึกข้อมูลทางภาษา เพื่อ
เป็นการคัดแยกและวิเคราะห์ภาษาที่ปรากฏบน
ฉลาก โดยผู้วิจัยออกแบบแบบบันทึกโดยยึด
ประเด็นตามกลวิธีการวิเคราะห์ข้อความและวาท
กรรมวเิคราะห ์(Discourse Analysis) ของจนัทมิา 
อังคพณิชยกิจ (2561) Watcharakaweesilp 
(2013) และ Lerlertyuttithum (2015) สำ�หรับการ
วิเคราะห์ข้อความที่เป็นวัจนภาษา ดังตาราง 1



วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 83 ปีที่ 40 ฉบับที่ 6 พฤศจิกายน-ธันวาคม 2564

	 ส่วนการวิเคราะห์ข้อความแบบอวัจนภา
ษาหรือกลวิธีทางสัญญะ เป็นส่วนหนึ่งของกลวิธี
ทางภาษาเพ่ือการโนม้นา้วใจบนการโฆษณา ตาม
แนวคิดของ Kress and Leeuwen (1998) ดัง 
ภาพประกอบ 1 เป็นหลักการและแนวคิดของ
การจัดวางข้อความ ภาพ สี และการจัดตำ�แหน่ง
บนฉลาก การจัดตำ�แหน่งข้อความในกรอบพื้นที่
สีเ่หลีย่มอาจไม่ได้ใช้พืน้ทีแ่บบตายตวั แตส่ามารถ
ทำ�ให้เห็นการสื่อความหมายพ้ืนฐานและการ
จัดการพื้นที่ให้ดึงดูดความสนใจของผู้บริโภคได้ 

	 การเก็บข้อมูลเพื่อให้ได้มาซึ่งข้อมูล
ภาษาบนฉลากบรรจุภัณฑ์ผลิตภัณฑ์ท้องถิ่นที่ใช้
ในปัจจุบันและข้อมูลภาษาอังกฤษที่จะสร้างเพื่อ
ดงึดูดความสนใจ ผูวิ้จยัลงพืน้ทีเ่กบ็รวบรวมฉลาก
ผลิตภัณฑ์ท้องถิ่นจากร้านจำ�หน่ายและกลุ่มผลิต
สินค้าต่างๆ โดยการบอกวัตถุประสงค์ของการ
เข้าไปเก็บข้อมูลและรายละเอียดเบื้องต้น เพื่อ  
ผูจ้ำ�หนา่ยสามารถใหข้อ้มลูและแนะนำ�ผลิตภณัฑ์
ตามเกณฑ์ท่ีผู้วิจัยต้องการ หลังจากนั้นผู้วิจัยใช้ 

ตาราง 1	 กลวิธีทางภาษาเพื่อการโน้มน้าวใจในโฆษณา

Persuasive Language/
Persuasive Strategies

จนัทมิา องัคพณชิยกจิ (2561) Watcharakaweesilp (2013) Lerlertyuttithum (2015)

1) การใช้ตัวอักษรแรกตัวใหญ่

1) กลวิธีทางศัพท์
2) การใช้ function word และ 
content word

1) การใช้คำ�นาม
2) การใช้คำ�กล่าวซ้ำ� (Repetition) 

2) กลวิธีขยายความ
3) การใช้กริยาวิเศษณ์แบบ  
intensifying adverbs 

3) การใช้คำ�ปริมาณ

3) กลวิธีทางวัจนปฏิบัติศาสตร์
และวาทกรรม

4) การใช้ Connotation และ  
Denotation
5) การอุปมา (Metaphor)

4) การใช้วัจนกรรมชี้นำ�

4) กลวิธีทางวาทศิลป์
6) การใช้สำ�นวนและสุภาษิตภาษา
อังกฤษ (Proverb and idioms)

5) กลวิธีทางสัญญะ

 

 

 สว่นการวเิคราะหข์อ้ความแบบอวจันภาษา
หรอืกลวธิทีางสญัญะ 
เป็นสว่นหนึ่งของกลวธิทีางภาษาเพื่อการโน้มน้าว
ใจบนการโฆษณา ตามแนวคดิของ Kress and 
Leeuwen (1998) ดงัภาพที ่ 1 
เป็นหลกัการและแนวคดิของการจดัวางขอ้ความ 
ภาพ ส ี และการจดัต าแหน่งบนฉลาก 
การจดัต าแหน่งขอ้ความในกรอบพืน้ทีส่ ีเ่หลีย่มอา
จไมไ่ดใ้ชพ้ืน้ทีแ่บบตายตวั 
แต่สามารถท าใหเ้หน็การสือ่ความหมายพืน้ฐานแ
ละการจดัการพืน้ทีใ่หด้งึดดูความสนใจของผูบ้รโิภ
คได ้ 

 
ภาพที ่1 The dimension of visual space  

จาก Multimodal Discourse: The Modes and 
Media of Contemporary Communication โดย 

Kress & Leeuwen  (1998, p. 208) 

การเกบ็ขอ้มลูเพื่อใหไ้ดม้าซึง่ขอ้มลูภาษ
าบนฉลากบรรจุภณัฑผ์ลติภณัฑท์อ้งถิน่ทีใ่ชใ้นปัจ
จุบนัและขอ้มลูภาษาองักฤษทีจ่ะสรา้งเพื่อดงึดดูค
วามสนใจ 
ผูว้จิยัลงพืน้ทีเ่กบ็รวบรวมฉลากผลติภณัฑท์อ้งถิน่
จากรา้นจ าหน่ายและกลุ่มผลติสนิคา้ต่างๆ 
โดยการบอกวตัถุประสงคข์องการเขา้ไปเกบ็ขอ้มู
ลและรายละเอยีดเบือ้งตน้ เพื่อ          
ผูจ้ าหน่ายสามารถใหข้อ้มลูและแนะน าผลติภณัฑ์
ตามเกณฑท์ีผู่ว้จิยัตอ้งการ 
หลงัจากนัน้ผูว้จิยัใชว้ธิกีารเกบ็ขอ้มลูโดยการถ่าย
ภาพฉลากทีป่รากฏบนบรรจุภณัฑข์องสนิคา้ทัง้ห

มด ทัง้สว่นทีเ่ป็นการใหข้อ้มลูสว่นหน้า เช่น 
ชื่อผลติภณัฑ ์ สโลแกนต่างๆ ภาพ 
ค าอธบิายสนิคา้และสว่นทีเ่ป็นการใหข้อ้มลูทางโภ
ชนาการ 
เพื่อเป็นขอ้มลูประกอบในการน ามาวเิคราะห ์
โดยผลติภณัฑอ์าจจะอยู่ทัง้ในรปูแบบของฉลากที่
ตดิบรรจุภณัฑท์ีเ่ป็นขวด กล่องและกระปุก 
การถ่ายภาพไดร้บัการอนุญาตจากผูผ้ลติและผูจ้ดั
จ าหน่าย 
หลงัจากนัน้น าภาพฉลากบรรจภุณัฑท์ัง้หมดมาคั
ดแยกขอ้มลูภาพตามแต่ละสถานทีท่ีไ่ดเ้กบ็รวบรว
ม 
แลว้น ามาแยกประเภทของฉลากทีไ่ดจ้ากผลติภณั
ฑป์ระเภทต่างๆ เช่น 
ฉลากของผลติภณัฑป์ระเภทอาหาร 
ฉลากผลติภณัฑป์ระเภทเครื่องดื่ม 
เพื่อง่ายต่อการวเิคราะหภ์าษาและจดักลุ่มภาษาต
ามประเภทต่างๆ  
 การวเิคราะหข์อ้มลูเป็นการวเิคราะหข์อ้มลูท
างภาษา 
ผูว้จิยัใชห้ลกัการการวเิคราะหข์อ้ความดว้ยกลวธิี
ต่างๆ ของจนัทมิา องัคพณิชยกจิ (2561), 
Watcharakaweesilp (2013) และ 
Lerlertyuttithum (2015) ประกอบดว้ยกลวธิต่ีางๆ 
(ดงัตารางที ่ 1) 
และการวเิคราะหอ์งคป์ระกอบทีเ่ป็นอวจันภาษา 
หรอืสว่นทีเ่ป็นรปูภาพ (Non-verbal language) 
ผูว้จิยัเน้นศกึษาองคป์ระกอบของฉลากผลติภณัฑ์
สนิคา้ทอ้งถิน่ตามแนวคดิของ Kress and 
Leeuwen (1998) สถติทิีใ่ชใ้นการวเิคราะหข์อ้มลู 
ไดแ้ก่ การวเิคราะหค์่าเฉลีย่และค่ารอ้ยละ 
การวเิคราะหข์อ้มลูแบง่ออกเป็น 2 ขัน้ตอน 
ตามวตัถุประสงคก์ารวจิยั คอื  
 1. 
วเิคราะหก์ลวธิกีารโน้มน้าวใจและเปรยีบเทยีบระ
หว่างฉลากผลติภณัฑท์อ้งถิน่ของจงัหวดัแมฮ่่องส
อนทีไ่ม่ผ่านเกณฑก์ารคดัสรรในระดบั 1-2 ดาว 

ภาพประกอบ 1 The dimension of visual space 
จาก Multimodal Discourse: The Modes and Media 

of Contemporary Communication โดย Kress & 
Leeuwen (1998, p. 208)



การพัฒนาฉลากผลิตภัณฑ์ท้องถิ่นให้ดึงดูดความสนใจนักท่องเที่ยวชาว
ต่างชาติ ในอำ�เภอเมือง จังหวัดแม่ฮ่องสอน	

84 ปรภัทร คงศรี

วิธีการเก็บข้อมูลโดยการถ่ายภาพฉลากที่ปรากฏ
บนบรรจุภัณฑ์ของสินค้าทั้งหมด ทั้งส่วนที่
เป็นการให้ข้อมูลส่วนหน้า เช่น ชื่อผลิตภัณฑ์ 
สโลแกนต่างๆ ภาพ คำ�อธิบายสินค้าและส่วนที่
เป็นการให้ข้อมูลทางโภชนาการ เพื่อเป็นข้อมูล
ประกอบในการนำ�มาวิเคราะห์ โดยผลิตภัณฑ์
อาจจะอยูท่ัง้ในรปูแบบของฉลากทีต่ดิบรรจภุณัฑ์
ท่ีเป็นขวด กล่องและกระปุก การถ่ายภาพได้รับ
การอนุญาตจากผู้ผลิตและผู้จัดจำ�หน่าย หลังจาก
นั้นนำ�ภาพฉลากบรรจุภัณฑ์ทั้งหมดมาคัดแยก
ขอ้มลูภาพตามแตล่ะสถานทีท่ีไ่ด้เก็บรวบรวม แล้ว
นำ�มาแยกประเภทของฉลากที่ได้จากผลิตภัณฑ์
ประเภทต่างๆ เช่น ฉลากของผลิตภัณฑ์ประเภท
อาหาร ฉลากผลิตภัณฑ์ประเภทเครื่องดื่ม เพื่อ
ง่ายต่อการวิเคราะห์ภาษาและจัดกลุ่มภาษาตาม
ประเภทต่างๆ 

	 การวิเคราะห์ข้อมูลเป็นการวิเคราะห์
ข้ อ มู ลท า งภาษา  ผู้ วิ จั ย ใ ช้ ห ลั กก า รกา ร
วิเคราะห์ข้อความด้วยกลวิธีต่างๆ ของจันทิมา  
อังคพณิชยกิจ (2561), Watcharakaweesilp 
(2013) และ Lerlertyuttithum (2015) ประกอบด้วย 
กลวิธีต่างๆ (ดังตาราง 1) และการวิเคราะห์ 
องค์ประกอบท่ีเป็นอวัจนภาษา หรือส่วนที่เป็น
รูปภาพ (Non-verbal language) ผู้วิจัยเน้น
ศึกษาองค์ประกอบของฉลากผลิตภัณฑ์สินค้า
ท้องถิ่นตามแนวคิดของ Kress and Leeuwen  
(1998) สถิติที่ใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูล ได้แก่  
การวิเคราะห์ค่าเฉลี่ยและค่าร้อยละ การวิเคราะห์
ข้อมูลแบ่งออกเป็น 2 ขั้นตอน ตามวัตถุประสงค์
การวิจัย คือ 

	 1. วิเคราะห์กลวิธีการโน้มน้าวใจและ
เปรียบเทียบระหว่างฉลากผลิตภัณฑ์ท้องถิ่นของ
จังหวัดแม่ฮ่องสอนที่ไม่ผ่านเกณฑ์การคัดสรรใน

ระดบั 1-2 ดาว และผา่นเกณฑก์ารคดัสรรในระดบั 
3-5 ดาว สุดยอดหนึ่งตำ�บลหนึ่งผลิตภัณฑ์ไทย

	 2. ศึกษากลวิธีทางภาษาอังกฤษเพื่อ
พฒันาฉลากสนิคา้ทอ้งถิน่ของจงัหวดัแมฮ่อ่งสอน
โดยการใช้ภาษาอังกฤษเพื่อการโน้มน้าวใจใน
ฉลากผลติภณัฑส์ำ�หรับผลติภณัฑท์ีไ่มผ่า่นเกณฑ์
การคัดสรรค์ในระดับ 1-2 ดาว

ผลการวิจัย
	 ข้อมูลฉลากผลิตภัณฑ์ OTOP ประเภท
อาหาร ทั้งหมด 50 ฉลาก (คิดเป็นร้อยละ 100) 
ที่ผ่านการคัดเลือกเพื่อนำ�มาวิเคราะห์กลวิธีทาง
ภาษา แยกเป็นฉลากผลติภณัฑป์ระเภทเคร่ืองดืม่  
จำ�นวน 7 ฉลาก และประเภทอาหาร จำ�นวน 
43 ฉลาก ฉลากผลิตภัณฑ์ประกอบด้วยสินค้า
จากหลากหลายประเภท ได้แก่ ฉลากผลิตภัณฑ์
ประเภท ถ่ัว งา (ประเภทละ 15 ฉลาก คิดเป็น 
ร้อยละ 30) ขา้วโพด ชาและกระเทยีม (ประเภทละ  
3 ฉลาก คิดเป็นร้อยละ 6) เบอรรี่ กาแฟ ข้าว 
(ประเภทละ 2 ฉลาก คิดเป็นร้อยละ 4) ลูกเดือย 
กลว้ย น้ำ�ผึง้ ไวนผ์ลไมแ้ละพรกิกะเหรีย่ง (ประเภท
ละ 1 ฉลาก คิดเป็นร้อยละ 2) ฉลากทั้ง 50 ฉลาก 
ถูกนำ�มาวิเคราะห์กลวิธีทางภาษาในข้อความ 
ที่ปรากฏบนฉลากและกลวิธีการทางภาษาเพื่อ 
การโน้มน้าวใจของฉลากผลิตภัณฑ์ท้องถิ่นระดับ 
1-2 ดาว ดังรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

	 1. กลวิธีทางภาษาในข้อความบน
ฉลากผลิตภัณฑ์ท้องถิ่น โดยวิเคราะห์องค์
ประกอบทั้งแบบอวัจนภาษาและวัจนภาษาบน
ฉลากผลิตภัณฑ์ระดับ 1-2 ดาวและ 3-5 ดาว 
ตารางต่อไปนี้นำ�เสนอข้อมูลการวิเคราะห์ แบบ 
อวัจนภาษา (ตาราง 2) และข้อมูลการวิเคราะห์ 
วัจนภาษา (ตาราง 3)
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	 จากตาราง 2 แสดงกลวธิกีารใชภ้าษาแบบ 
อวัจนภาษาที่เป็นภาษาภาพ สี ขนาดตัวอักษร 
และเครือ่งหมายรบัรองมาตรฐานสินค้า ภาษาภาพ
พบทั้งแบบการใช้ภาพจริงและภาพกราฟฟิกบน
ฉลากผลติภัณฑท์ัง้ 2 กลุ่ม ฉลากผลติภณัฑร์ะดบั 
3-5 ดาวเน้นการใช้ภาพจริงมากกว่าภาพกราฟิก 
ขณะทีฉ่ลากผลติภัณฑอี์กกลุ่มปรากฏภาพกราฟิก
มากกว่าภาพจริง ส่วนด้านการใช้สีประกอบด้วย
มีการใช้สีเอกรงค์ สีกลมกลืนและสีตรงข้าม โดย

ฉลากผลิตภัณฑ์ระดับ 3-5 ดาวเน้นใช้สีกลมกลืน 
ซึ่งแตกต่างจากฉลากผลิตภัณฑ์ระดับ 1-2 ดาว 
ปรากฏการใช้สีทั้งแบบเอกรงค์ สีกลมกลืนและ 
สตีรงข้าม ขนาดตวัอกัษรบนฉลาก พบวา่ ฉลากทัง้ 
2 ประเภทใชรู้ปแบบขนาดแบบไลร่ะดบัจากขนาด
ตัวอักษรใหญ่ กลางและเล็ก และเคร่ืองหมาย
รบัรองมาตรฐานสนิคา้ปรากฏบนฉลากผลติภณัฑ์
ระดับ 3-5 ดาวมากกว่าฉลากผลิตภัณฑ์สินค้า  
1-2 ดาว

ตาราง 2	 กลวิธีทางอวัจนภาษาที่ปรากฏบนฉลากผลิตภัณฑ์ 1-5 ดาว

อวัจนภาษา
ฉลากผลิตภัณฑ์ระดับ 

1-2 ดาว
ฉลากผลิตภัณฑ์ระดับ 

3-5 ดาว

ภาษาภาพ
ภาพจริง 7 17

ภาพกราฟิก 13 13

สี

เอกรงค์ 3 -

กลมกลืน 10 20

ตรงข้าม 7 -

ขนาดตัวอักษร
ขนาดเดียว - -

ไล่ระดับ 20 20

เครื่องหมายรับรอง
มาตรฐานสินค้า

เครื่องหมายการค้า 13 20

เครื่องหมายรับรองการค้า 2 20

ตาราง 3	 กลวิธีทางวัจนภาษาที่ปรากฏบนฉลากผลิตภัณฑ์ 1-5 ดาว

วัจนภาษา ฉลากผลิตภัณฑ์ระดับ 1-2 ดาว ฉลากผลิตภัณฑ์ระดับ 3-5 ดาว

กลวิธีขยายความ
คำ�คุณศัพท์ 7 23

คำ�กริยาวิเศษณ์ - 10

กลวิธีทางวัจนปฏิบัติศาสตร์และ
วาทกรรม

วัจนกรรมบอกกล่าว 15 20

การกล่าวเกินจริง 2 8

กลวิธีทางวาทศิลป์ การใช้คำ�ขวัญ 2 5



การพัฒนาฉลากผลิตภัณฑ์ท้องถิ่นให้ดึงดูดความสนใจนักท่องเที่ยวชาว
ต่างชาติ ในอำ�เภอเมือง จังหวัดแม่ฮ่องสอน	

86 ปรภัทร คงศรี

	 จากตาราง 3 แสดงการวิเคราะห์การใช้
ภาษาแบบวจันภาษา คอื การปรากฏกลวธิกีารใช้
ถ้อยคำ�บนฉลาก ซึ่งประกอบด้วยกลวิธีการขยาย
ความ กลวิธีทางวัจนปฎิบัติศาสตร์และวาทกรรม  
และกลวิธีทางวาทศิลป์ ฉลากผลิตภัณฑ์ระดับ 
3-5 ดาว ใช้กลวิธีการขยายความด้วยการใช้ 
คำ�คณุศพัทแ์ละคำ�กรยิาวิเศษณม์ากกว่าทีป่รากฏ
บนฉลากผลิตภัณฑ์ระดับ 1-2 ดาว มีความ 
แตกต่างกันมาก คือ ฉลากผลิตภัณฑ์ระดับ 3-5 
ดาว พบคำ�คุณศัพท์จำ�นวนมากถึง 23 คำ� แต่
ฉลากผลิตภัณฑ์ท้องถิ่นระดับ 1-2 ดาว พบเพียง 
7 คำ� แต่จะเห็นว่าฉลากระดับ 1-2 ดาว ไม่ใช้การ
ขยายความโดยใช้คำ�กริยาวิเศษณ์ เช่นเดียวกับ
กลวิธีทางวัจนปฏิบัติศาสตร์และวาทกรรม ซึ่ง
ประกอบด้วยการใช้วัจนกรรมบอกกล่าวและการ
กล่าวเกินจริง เห็นว่า ภาษาบนฉลากผลิตภัณฑ์
ระดับ 3-5 ดาวมีวัจนกรรมบอกกล่าวและกล่าว 
เกินจริงมากกว่าฉลากผลิตภัณฑ์ระดับ 1-2 ดาว  
และกลวิธีทางวาทศิลป์ที่ปรากฏบนฉลาก
ผลิตภัณฑ์มีการใช้คำ�ขวัญบนฉลากผลิตภัณฑ์
ระดับ 3-5 ดาวมากกว่าฉลากผลิตภัณฑ์ระดับ 
1-2 ดาว 

	 2. กลวธิกีารทางภาษาองักฤษเพือ่การ
โน้มน้าวใจของฉลากผลิตภัณฑ์ท้องถิ่นระดับ 
1-2 ดาว โดยส่วนมากมีการใช้ภาษาที่เป็นภาษา
ไทยมากกว่าภาษาอังกฤษบนฉลากผลิตภัณฑ์
ทั้ง 2 กลุ่ม แม้ผลิตภัณฑ์ระดับ 3-5 ดาวที่ผ่าน
การยกระดับที่สูงขึ้น แต่มีการใช้ภาษาอังกฤษ
ค่อนข้างน้อย นอกจากนี้แล้วพบเจอการใช้ภาษา
ไทยควบคู่กับการใช้ภาษาอังกฤษ แต่โดยภาพ
รวมแลว้ผลติภัณฑท์ีไ่ดร้บัการยกระดบัจะมกีารใช้
กลวธิทีางภาษาเพือ่การโนม้นา้วใจ นอกจากใช้ใน
รูปแบบภาษาไทย กลวิธีทางภาษาที่ปรากฏด้วย
ภาษาตา่งประเทศหรอืภาษาองักฤษเปน็หลักการ
หนึ่งที่ควรปรากฏบนฉลาก ซึ่งมีการศึกษาภาษา

โฆษณาและการใชภ้าษาองักฤษในการโนม้นา้วใจ
และการใชภ้าษาองักฤษเพือ่โนม้นา้ว (Watchara-
kaweesilp, 2013) 

	 กลวิธีการใช้ภาษาในการโน้มน้าวและ
จูงใจในการโฆษณาลูกค้าให้เลือกซื้อสินค้า ผู้วิจัย
ใชก้ลวธิกีารวเิคราะหภ์าษาและวาทกรรมวเิคราะห ์
(Discourse Analysis) ของจนัทมิา องัคพณชิยกจิ  
(2561) Watcharakaweesilp (2013) และ  
Lerlertyuttithum (2015) ซึ่งแยกตามรายละเอียด
แต่ละกลวิธีย่อยๆ (ดังปรากฏในตาราง 1) ผลการ
ศึกษาพบว่า 

	 การใช้ตัวอักษรตัวใหญ่

	 การใชอ้กัษรตวัใหญม่กัเปน็ชือ่ผลติภณัฑ์
ที่ปรากฏในฉลาก ทำ�ให้มีความโดดเด่นและง่าย
ต่อการจดจำ�ชื่อผลิตภัณฑ์นั้น การได้รับรองเป็น
สินค้ามาตรฐานจึงใช้ชื่อผลิตภัณฑ์เป็นอักษร 
ตัวใหญ่ พร้อมทั้งปรากฏชื่อภาษาอังกฤษควบคู่
กับภาษาไทยบางฉลากผลิตภัณฑ์ 

	 กลวิธีทางศัพท์ (Lexical Strategies)

	 กลวิธีการใช้คำ�นาม มักพบในส่วนของ
การบรรยายเกีย่วกบัผลติภณัฑบ์นฉลาก และเป็น
ส่วนที่ไม่ได้โดดเด่นมาก จะพบคำ�นามในรูปแบบ
ภาษาไทย เช่น คำ�ว่า เรา

	 กลวธิกีารใช ้function word และ content 
word พบวา่ ปรากฏบนฉลากผลติภณัฑร์ะดบั 3-5 
ดาวมากกว่าระดับ 1-2 ดาว คำ�บุพบทมักปรากฏ
เป็นช่ือผลิตภัณฑ์ที่เป็นภาษาอังกฤษ แต่เม่ือ
เป็นภาษาไทยไม่ใช้คำ�บุพบท ดังชื่อผลิตภัณฑ์
ภาษาไทย “ขนมงาดำ�รสตะไคร”้ และ “ขา้วหนา้ตงั
ทุเรียน” เมื่อใช้เป็นภาษาอังกฤษ คำ�บุพบท with 
ปรากฏในชื่อ

	 “Black Sesame Bar with Lemongrass”

	 “Rice Cracker with Durian Chip”
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	 และยังพบคำ�ว่า …of… ในประโยคของ
การบอกท่ีมาของผลิตภัณฑ์ เช่น “ Product of 
Mae hong son Thailand ” นอกจากคำ�บุพบทที่
เจอแลว้ คำ�กรยิาซ่ึงเปน็คำ�กลุ่มของ content word 
เป็นคำ�กริยา + to (…to eat) แสดงการเชิญชวน 
ในประโยค ready to eat (พร้อมรับประทาน) บน
ฉลากผลิตภัณฑ์ระดับ 3-5 ดาว

	 กลวิธีการใช้คำ�กล่าวซ้ำ� (Repetitions) 
พบเพียงการใช้คำ�ซ้ำ�ภาษาไทยเท่านี้บนฉลาก 
ท้ังสองระดบั ไมม่กีารแปลเปน็ภาษาอังกฤษ ได้แก่ 
“คุณค่าแห่งธัญญาหาญ คุณค่าแห่งธรรมชาติ”  
ซ้ำ �คำ� 2 ครั้ งเ พ่ือการเน้นย้ำ�ถึงคุณค่าของ
ผลิตภัณฑ์ 

	 กลวิธีการขยายความ (Modificative 
Strategies)

	 การใช้คำ�คุณศัพท์ (Adjective) พบ 
คำ�คุณศัพท์ในอนุประโยคทั้งภาษาอังกฤษและ
ภาษาไทยขยายความบนฉลากผลิตภัณฑป์ระเภท 
3-5 ดาว มากกว่าฉลากผลิตภัณฑ์ 1-2 ดาว  
ดังตัวอย่าง 

	 “A full-bodied coffee, mild but rich in 
flavor.” 

	 “Deep fried Peeled & Chopped Garlic”

	 คำ�ว่า full-bodies ขยายคำ� coffee, mild 
และ rich ขยายคำ�นามแสดงรสชาติของ flavour 
และ ตัวอย่างที่ 2 คำ�คุณศัพท์ Deep fried และ 
Peeled & Chopped ขยายคำ�นาม Garlic เพื่อ
ตอ้งการแสดงลกัษณะและกรรมวธิผีลิตภณัฑข์อง
กระเทียม

	 การใช้คำ�กริยาวิเศษณ์ (Adverb) พบว่า 
มีคำ�ปรากฏในฉลากผลิตภัณฑ์เฉพาะภาษาไทย 
พบมากบนฉลากผลิตภัณฑ์ระดับ 3-5 ดาว เช่น  
คำ�ว่า แรง ขยายกริยา หอม ในคำ�ขวัญว่า 

“กระเทยีมเมอืงสามหมอก หอมแรง บรสิทุธิป์ลอด
สารพิษ” 

	 การใชค้ำ�ปริมาณ ปรากฏเพยีงเป็นภาษา
ไทยบนฉลากผลิตภัณฑ์ทั้ง 2 ประเภท ไม่พบคำ�
ปริมาณภาษาอังกฤษ คำ�ปริมาณภาษาไทย เช่น 
คำ�ว่า ทุก ที่เป็นการบอกถึงความถ่ีบ่อยๆ ใน
ประโยค 

	 “…..ออกจากเตาใหม่ๆ ทุกวัน พิถีพิถัน 
ทุกขั้นตอน ตามแบบสูตรเฉพาะของเรา….”

	 กลวิธีทางวัจนปฎิบัติศาสตร์ และวาท
กรรม (Pragmatic and Discourse Strategies)

	 การปฎิเสธ (Negation) การใช้ภาษาเชิง
ปฏิเสธนำ�เสนอเป็นภาษาไทยบนผลิตภัณฑ์ท้อง
ถ่ินระดับ 3-5 ดาว คำ�แสดงการปฏิเสธในภาษา
ไทยนั่นคือคำ�ว่า ไม่ ที่นำ�เสนอการขัดแย้ง ลงสื่อ
ความหมายขัดแยง้กบัข้อมูลเดมิทีว่า่ ใครกนิขนมนี ้
ก็จะติดใจ ดังในประโยค 

	 “…ใครกันจะไม่ติดใจ…” 

	 ซึง่คำ�แสดงการปฏิเสธภาษาไทย ไม ่ตรง
กับภาษาอังกฤษ do not หากเป็นกริยา หรือ No 
และ Not …..

	 การใช้อุปลักษณ์ (Metaphor) นำ�เสนอ
ให้เห็นภาพถึงการเปรียบเทียบเชิงจินตนาการให้
เห็นคุณสมบัติเป็นอีกอย่างหนึ่ง จากฉลากของ
ผลิตภัณฑ์ถ่ัวเหลือง การนำ�เสนอคุณสมบัติของ
ถั่วเหลือง เปรียบเทียบโดยการยกถั่วเหลืองเป็น
เสมอืนราชาแหง่ถ่ัว ทำ�ใหเ้กดิภาพเปรียบเทยีบถ่ัว
ประเภทอืน่แลว้ ถัว่เหลอืงเปน็ราชาของถัว่ทัง้หมด 
ดังที่อธิบายในฉลากว่า 

	 “ถั่วเหลืองได้รับการขนานนามว่า “ราชา
แหง่ถ่ัว” เป็นอาหารทีมี่ไขมันต่ำ� ลดคอเลสเตอรอล 
ช่วยป้องกันหลอดเลือดแข็งตัว โรคหัวใจ และโรค
เบาหวาน”
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การใช้เรื่องเล่า (Narrative) พบว่า มีการ
ใช้การเล่าเรืองบนฉลากผลิตภัณฑ์ เป็นการเล่า
เรื่องของการสืบทอดจากอดีตมาจนถึงปัจจุบัน 
เป็นการเล่าเรื่องที่ต้องใช้พื้นที่บนฉลากค่อนข้าง
มาก เป็นการเล่าเรื่องภาษาไทย ไม่พบการเล่า
เรื่องด้วยภาษาอังกฤษบนฉลากผลิตภัณฑ์ทั้ง 2 
ระดับ ดังในข้อความบนฉลากผลิตภณัฑร์ะดบั 3-5 
ดาว ว่า

“……น้ำามันงา “ตราธัญทิพย์” ผลิตโดย
ใช้พลังงานจากกังหันน้ำา ซ่ึงเป็นการสกัดน้ำามัน
งาแบบโบราณของชาวพื้นเมือง ที่ได้รับการ
สืบทอด…มาตั้งแต่สมัยปู่ย่าตายาย สืบสานมา
จนถึงรุ่นหลานในปัจจุบัน….”

กลวิธีทางวาทศิลป  (Rhetorical 
Strategies)

 การใช้คำาขวัญ (Slogans) การใช้คำาขวัญ
มักปรากฏเป็นภาษาไทยทั้งบนฉลากผลิตภัณฑ์
สินค้าระดับ 1-2 ดาว และ 3-5 ดาว จากตัวอย่าง
ต่อไปนี้ เห็นว่า คำาขวัญบนฉลากผลิตภัณฑ์ระดับ 

3-5 ดาวมีการใช้คำาสัมผัสเสียงสระ คำาว่า ดี และ 
มี 

“กรอบ อร่อย ดีต่อสุขภาพ” 

 (ฉลากผลิตภัณฑ์ระดับ 1-2 ดาว)

 “รสชาติดี มีคุณค่า ต่อสุขภาพ” 

 (ฉลากผลิตภัณฑ์ระดับ 3-5 ดาว)

ก ล วิ ธี ท า ง สั ญ ญ ะ  ( S e m i o t i c 
Strategies)

 การนำาเสนอในทางการวิเคราะห์สัญญะ 
ประกอบด้วยภาพ สี จากศึกษาสำาหรับการใช้
ภาษาเพื่อการโน้มน้าวใจสำาหรับผลิตภัณฑ์ระดับ 
1-2 ดาว โดยพิจารณาข้อมูลสัญญะที่ปรากฏบน
ฉลากระดับ 3-5 ดาว พบข้อมูลดังต่อไปนี ้

 ภาพและองค์ประกอบบนฉลาก จากการ
วิเคราะห์การใช้พื้นที่ การจัดวางตำาแหน่ง ตาม
หลักการจัดองค์ประกอบเพื่อสื่อความหมายใน
ข้อความโฆษณาของ Kress & Leeuwen (1997, 
1998) พบวา่ ข้อความบนฉลากปรากฏหลากหลาย

 

 

                    
           (ภาพซา้ย: ฉลากผลติภณัฑถ์ัว่เหลอืง)           (ภาพขวา: ฉลากผลติภณัฑข์นมงา) 

ภาพที ่2 การจดัวางองคป์ระกอบขอ้ความบนฉลากผลติภณัฑร์ะดบั 3-5 ดาว 
 

จากภาพที ่ 2 
ในภาพซา้ยสว่นบนเป็นชื่อผลติภณัฑแ์ละจดัวางกึ่
งกลางดา้นบน  
เป็นจุดเน้นดงึดดูความสนใจผูบ้รโิภค 
พืน้ทีด่า้นซา้ยเป็นขอ้มลูเก่า จากมุมดา้นบน-
ซา้ยแสดงโลโกข้องผลติภณัฑถ์กูจดัอยู่มมุบนสดุ 
ในสว่นกลางแสดงสว่นผสมของผลติภณัฑแ์ละสถ
านทีผ่ลติภณัฑ ์
และล่างสดุเป็นขอ้ความขอ้มลูทีผู่บ้รโิภคตอ้งทรา
บเกีย่วกบัวนัหมดอายุและน ้าหนกั 
จะเหน็ว่าขอ้ความทีเ่ป็นภาพถูกจดัอยู่สว่นกลางด้
านขวาของฉลากพรอ้มทัง้ขอ้ความการเชญิชวนใ
หร้บัประทานและขอ้มลู อย. 
จากภาพฉลากไม่ไดจ้ดัต าแหน่งขอ้ความไวส้ว่นกึ่
งกลาง 
สว่นภาพขวาองคป์ระกอบขอ้ความบนฉลากสว่น
ทีเ่ป็นสิง่ทีเ่ป็นอุดมคตแิสดงภาพโลโกพ้รอ้มกบัชื่อ
ผูผ้ลติ จดัอยู่ดา้นบนและกึง่กลาง 
ในบรรทดัล่างลงมา คอื     
ชื่อผลติภณัฑท์ัง้ภาษาไทยและภาษาองักฤษ 
ภาพทีน่่าสนใจสือ่ถงึผลติภณัฑอ์ยู่ซา้ยมอืทีจ่ดัเป็

นสญัลกัษณ์อกีอย่าง คอื ภาพตะไคร ้
ขอ้มลูดา้นซา้ยเป็นการแสดงขอ้มลูสว่นผสมและส
ถานทีผ่ลติ 
สว่นทัง้ดา้นขวามอืจดัเป็นขอ้มลูใหม่ส าหรบัผูบ้รโิ
ภค คอื 
ภาพตราสญัลกัษณ์และโลโกข้องหน่วยงานทีเ่กีย่ว
ขอ้ง และขอ้มลูขอ้เทจ็จรงิ 
รายละเอยีดเพิม่เตมิโดยการสแกน QR code 
จดัอยู่ต าแหน่งดา้นขวา-ล่างสดุของพืน้ทีฉ่ลาก 

นอกจากนี้เหน็ว่า ภาพประกอบทัง้ 2 
ภาพ เป็นฉลากผลติภณัฑร์ะดบั 3-5 ดาว 
ใชภ้าพสือ่ถงึผลติภณัฑท์ีเ่ป็นภาพจรงิ 
นัน่คอืทัง้ภาพเมลด็ถัว่และภาพตน้ตะไครถู้กจดัวา
งในต าแหน่งทีต่่างกนัของแต่ละฉลากผลติภณัฑ ์
จากใชภ้าพจรงิสามารถสือ่ความถงึผูอ้่านไดอ้ย่าง
น่าสนใจและดงึดดูใหม้คีวามสนใจในผลติภณัฑ ์
เหน็จากภาพจรงิและสามารถสรา้งความเขา้ใจถงึ
ผลติภณัฑอ์ย่างชดัเจน 
ดงึดดูและโน้มน้าวต่อการตดัสนิใจซือ้ 
แต่ในทางตรงกนัขา้มภาพทีป่รากฏบนฉลากผลติ
ภณัฑร์ะดบั 1-2 ดาว 

 (ภาพซ้าย: ฉลากผลิตภัณฑ์ถั่วเหลือง) (ภาพขวา: ฉลากผลิตภัณฑ์ขนมงา)
ภาพประกอบ 2 การจัดวางองค์ประกอบข้อความบนฉลากผลิตภัณฑ์ระดับ 3-5 ดาว
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รูปแบบ มีการจัดวางข้อความบนพื้นที่ของฉลาก
ที่แตกต่าง 

	 จากภาพประกอบ 2 ในภาพซ้ายส่วนบน
เปน็ชือ่ผลติภัณฑแ์ละจดัวางกึง่กลางดา้นบน เปน็ 
จุดเน้นดึงดูดความสนใจผู้บริโภค พื้นที่ด้านซ้าย
เป็นข้อมูลเก่า จากมมุดา้นบน-ซา้ยแสดงโลโกข้อง
ผลิตภัณฑ์ถูกจัดอยู่มุมบนสุด ในส่วนกลางแสดง
ส่วนผสมของผลิตภัณฑ์และสถานที่ผลิตภัณฑ์ 
และล่างสุดเป็นข้อความข้อมูลที่ผู้บริโภคต้อง
ทราบเกี่ยวกับวันหมดอายุและน้ำ�หนัก จะเห็นว่า
ข้อความที่เป็นภาพถูกจัดอยู่ส่วนกลางด้านขวา
ของฉลากพร้อมทั้งข้อความการเชิญชวนให้รับ
ประทานและข้อมูล อย. จากภาพฉลากไม่ได้จัด
ตำ�แหน่งข้อความไว้ส่วนก่ึงกลาง ส่วนภาพขวา
องคป์ระกอบขอ้ความบนฉลากสว่นทีเ่ปน็สิง่ทีเ่ปน็
อุดมคติแสดงภาพโลโก้พร้อมกับชื่อผู้ผลิต จัดอยู่
ด้านบนและกึ่งกลาง ในบรรทัดล่างลงมา คือ ชื่อ
ผลิตภัณฑ์ทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ภาพ
ที่น่าสนใจส่ือถึงผลิตภัณฑ์อยู่ซ้ายมือที่จัดเป็น
สัญลกัษณอ์กีอยา่ง คือ ภาพตะไคร ้ขอ้มลูด้านซ้าย 
เป็นการแสดงข้อมูลส่วนผสมและสถานที่ผลิต  
ส่วนทั้งด้านขวามือจัดเป็นข้อมูลใหม่สำ�หรับ 
ผู้บริโภค คือ ภาพตราสัญลักษณ์และโลโก้ของ
หน่วยงานที่เกี่ยวข้อง และข้อมูลข้อเท็จจริง ราย
ละเอียดเพิ่มเติมโดยการสแกน QR code จัดอยู่
ตำ�แหน่งด้านขวา-ล่างสุดของพื้นที่ฉลาก

	 นอกจากนี้เห็นว่า ภาพประกอบทั้ง 2 
ภาพ เป็นฉลากผลิตภัณฑ์ระดับ 3-5 ดาว ใช้
ภาพสื่อถึงผลิตภัณฑ์ที่เป็นภาพจริง นั่นคือทั้ง
ภาพเมล็ดถั่วและภาพต้นตะไคร้ถูกจัดวางใน
ตำ�แหน่งที่ต่างกันของแต่ละฉลากผลิตภัณฑ์ จาก
ใช้ภาพจริงสามารถสื่อความถึงผู้อ่านได้อย่าง 
น่าสนใจและดึงดูดให้มีความสนใจในผลิตภัณฑ์ 
เห็นจากภาพจริงและสามารถสร้างความเข้าใจถึง

ผลิตภัณฑ์อย่างชัดเจน ดึงดูดและโน้มน้าวต่อการ
ตัดสินใจซื้อ แต่ในทางตรงกันข้ามภาพที่ปรากฏ
บนฉลากผลติภณัฑร์ะดบั 1-2 ดาว ใชภ้าพลอ้เลยีน
หรอืเปน็ภาพทีเ่ปน็การต์นู รปูแบบภาพไมม่คีวาม
ชัดเจน รวมถึงข้อมูลข้อความไม่เพียงพอ การจัด
วางไมเ่ป็นไปตามหลกัการการจดัองคป์ระกอบบน
ฉลากโฆษณา ซึ่งเป็นเหตุผลต่อการสร้างความ 
น่าเชื่อถือและการตัดสินใจซื้อผลิตภัณฑ์น้อยลง

	 สี (Color) จากภาพประกอบ 2 ลักษณะ
ของสีที่ปรากฏบนฉลากผลิตภัณฑ์ระดับ 3-5 
ดาว การใช้สีเป็นโทนสีที่สื่อถึงผลิตภัณฑ์ เช่น 
ผลิตภัณฑ์ที่เป็นถ่ัวเหลืองใช้ฉลากสีเหลืองที่สื่อ
ถึงสีของถั่วเหลือง และฉลากผลิตภัณฑ์ขนมงา
รสตะไคร้เป็นสีเขียวเข้ม สื่อถึงสีของสมุนไพรที่
เป็นตะไคร้ และการใช้สีที่มีความคมชัด ค่อนข้าง
ปรากฏมากกว่าฉลากผลิตภัณฑ์ระดับ 1-2 ดาว 
ตามทีไ่ดน้ำ�เสนอขอ้มลูในตาราง 2 สทีีเ่ลอืกใชโ้ทน
มีความกลมกลืน สร้างอารมณ์ที่น่าดึงดูด 

	 จากการวิเคราะห์การใช้ภาษาเพื่อการ
โน้มน้าวใจบนฉลากสำ�หรับฉลากผลิตภัณฑ์ 1-5 
ดาว เมือ่พจิารณาและเปรยีบเทยีบจากตารางการ
วิเคราะห์กลวิธีการวิเคราะห์ภาษา (Discourse 
Analysis) จากตาราง 1 พบว่า การใช้ภาษาบน
ฉลากผลติภณัฑ ์1-5 ดาว มกีารเลอืกใชบ้างกลวธิี
ปรากฏบนฉลาก สำ�หรับกลวิธีที่ไม่ปรากฏบน
ฉลาก ไดแ้ก ่กลวธิกีารใชมู้ลบท (Presuppositions)  
กลวธิกีารกลบเกลือ่นหรอืการเบีย่งบงั (Hedging)  
กลวิ ธี การ ใช้ภาษาแสดงความหมายแฝง  
(Connotation) และความหมายตรง (Denotation)  
กลวิธีการใช้วัจนกรรมชี้นำ� (Directive) และ
กลวิธีการใช้สำ�นวนและสุภาษิตภาษาอังกฤษ  
(Proverb and Idioms) ซึ่งปรากฏการใช้สำ�นวน
ภาษาไทยบางฉลาก แต่ไม่ปรากฏการใช้สำ�นวน
ภาษาอังกฤษ 
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อภิปรายผล
	 การพัฒนาผลิตภัณฑ์ให้เป็นสากลและ
เป็นกลวิธีดึงดูด สร้างความสนใจให้แก่ผู้อ่าน เมื่อ
ผู้อ่านดูผ่านสายตาเกิดความรู้สึกถึงผลิตภัณฑ์
ท่ีมีคุณภาพและมีมาตรฐาน จำ�เป็นต้องมีการใช้
ภาษาทีเ่ปน็ภาษาองักฤษในการใหข้อ้มลูบนฉลาก 
จากการศึกษาเห็นได้ว่า ข้อมูลที่มักปรากฏภาษา
อังกฤษควบคู่มากับภาษาไทย คือ ชื่อผลิตภัณฑ์
หรือชื่อรอง ชื่อแบรนด์ สโลแกน เป็นต้น เพราะ
ข้อมูลส่วนนี้เป็นส่วนที่มักดึงดูดสายตาและความ
สนใจแกผู่บ้รโิภคกอ่นเปน็อนัดบัแรกๆ สอดคล้อง
กับการศึกษาของ Cyril et al. (2012) ว่า ทาง
เลอืกทางภาษามีผลกระทบตอ่การตอบสนองของ
ผู้บริโภคต่อชื่อผลิตภัณฑ์และแบรนด์ โดยเฉพาะ
ภาษาตา่งประเทศทีม่อิีทธิพลตอ่การดำ�เนินชีวิตใน
ปจัจบุนั เชน่ ภาษาองักฤษและภาษาจนี การตอบ
สนองของผู้บริโภคต่างชาติหรือต่างถิ่นค่อนข้าง
ตอบรับชื่อผลิตภัณฑ์และชื่อแบรนด์ที่เป็นภาษา
อังกฤษและภาษาจีนมากกว่าภาษาที่เป็นภาษา
ท้องถิ่น 

	 จากการนำ�เสนอข้อมูลการสรุป พบว่า 
กลวิธีทางภาษาเพื่อการโน้มน้าวและการดึงดูด
ความสนใจบางกลวิธีที่มักใช้ภาษาไทยมากกว่า 
โดยไม่พบในสว่นทีถ่กูปรบัเปน็ภาษาองักฤษ เชน่ 
กลวิธีการใช้มูลบท กลวิธีการกลบเกลื่อนหรือการ
เบี่ยงบัง กลวิธีการใช้ภาษาแสดงความหมายแฝง 
กลวิธีการใช้สำ�นวนและสุภาษิตภาษาอังกฤษ 
และอื่นๆ เป็นต้น ดังนั้นหากข้อมูลบางส่วนที่ได้
ใช้เป็นภาษาไทยแล้ว กลวิธีที่สามารถแปลงเป็น
ภาษาอังกฤษ คือ การแปล (Translation) (Mat, 
2014) โดยการแปลมีหลักการที่สำ�คัญในการให้
ความสำ�คัญกับเรื่องของความหมายของคำ�ที่ใช้ 
และความเทียบเคียงคำ�ศัพท์จากภาษาต้นฉบับสู่
ภาษาฉบบัแปล โดยมกีลวิธสีำ�หรบัวิธกีารแปลจาก
ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษหรือภาษาต้นฉบับ 

สู่ภาษาฉบับแปล สามารถทำ�ได้โดยการแปรแบบ
ตรงตวั แบบทบัศพัท ์การปรับเปลีย่น การเพิม่เตมิ 
การละ การใช้คำ�ยืม การแทนที่ (Abdulrahman, 
2015, p. 40) ในการวเิคราะหฉ์ลากผลติภณัฑท์อ้ง
ถ่ินประเภทอาหารจังหวัดแม่ฮ่องสอนที่ปรากฏ 
พบว่า ได้มีการแปลเป็นภาษาอังกฤษแบบตรงตัว  
แบบทับศัพท์เป็นส่วนใหญ่ ซึ่งสอดคล้องกับ
ลักษณะการแปลที่  Abdulrahman (2015)  
กล่าวมา ซึ่งเป็นกลวิธีการแปลที่ใช้กันมาก

สรุป
	 1. กลวิธีทางภาษาในข้อความบนฉลาก
ผลิตภัณฑ์ท้องถ่ินประเภทอาหารของจังหวัด
แม่ฮ่องสอน ประกอบด้วยทั้งข้อมูลอวัจนภาษา
และวัจนภาษา ปรากฏบนฉลากผลิตภัณฑ์ระดับ 
3-5 ดาวมากกว่าบนฉลากผลิตภัณฑ์ระดับ 1-2 
ดาว ข้อมูลที่เป็นอวัจนภาษาทั้งที่เป็นภาพที่
นำ�มาใช้แสดงบนฉลาก การใช้สีเป็นสีเอกรงค์  
สกีลมกลนื (ปรากฏมากบนฉลากผลติภณัฑร์ะดบั 
3-5 ดาว) และสีตรงข้าม ฉลากผลิตภัณฑ์ทั้งสอง
ระดบัปรากฏการใชข้นาดตวัอกัษรแบบไลร่ะดบัใน
จำ�นวนเท่ากัน ส่วนสำ�หรับข้อมูลทางวัจนภาษา  
มีการใช้กลวิธีทางภาษาเพื่อการโน้มน้าวใจใน
ฉลากผลิตภัณฑ์ คือ กลวิธีขยายความ กลวิธีทาง 
วัจนปฏิบัติศาสตร์และวาทกรรม และกลวิธีทาง
วาทศิลป์ (กลวิธีทางสัญญะได้นำ�เสนอในส่วน 
ของข้อมูลอวัจนภาษา) โดยกลวิธีการขยายความ
มีการใช้คำ�ขยายที่เป็นคำ�คุณศัพท์และคำ�กริยา
วิเศษณ์ การใช้วาทกรรมบอกกล่าวและการกล่าว
เกินจริง และกลวิธีทางวาทศิลป์ใช้คำ�ขวัญค่อน
ข้างน้อย โดยภาพรวมกลวิธีทางภาษาปรากฏ
บนฉลากผลิตภัณฑ์ระดับ 3-5 ดาวมากกว่าฉลาก
ผลิตภัณฑ์ระดับ 1-2 ดาว

	 2. กลวิธีการทางภาษาเพื่อการโน้มน้าว
ใจของฉลากผลิตภัณฑ์ โดยมุ่งเน้นการใช้ภาษา
เพื่อการโน้มน้าวใจที่เป็นภาษาอังกฤษ ฉลาก
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ผลิตภัณฑ์มีการใช้กลวิธีทางภาษาแตกต่างกัน
ไป และมีความแตกต่างระหว่างฉลากผลิตภัณฑ์
ทั้งสองระดับ สำ�หรับภาษาที่ใช้นั้นยังพบว่า 
ค่อนข้างใช้ภาษาเพื่อการดึงดูดความสนใจที่เป็น
ภาษาไทยมากกว่าภาษาอังกฤษ ส่วนที่ได้รับการ
ปรับเป็นภาษาอังกฤษมักเป็นช่ือผลิตภัณฑ์หรือ
จุดที่ต้องการเน้น สำ�หรับกลวิธีทางภาษาเพื่อ
การโน้มน้าวใจบนฉลากผลิตภัณฑ์เพ่ือให้เป็นที่
น่าสนใจแก่ลูกค้าต่างชาติมากขึ้นยังต้องนำ�หลัก
ทางกลวิธีต่างๆ และเพื่อการยกระดับผลิตภัณฑ์
สู่ระดับที่สูงขึ้น

ข้อเสนอแนะ
	 1. การวิจัยครั้งนี้เป็นการศึกษาฉลาก
ผลิตภัณฑ์ ท้อง ถ่ินประเภทอาหาร จังหวัด
แม่ฮ่องสอน พบข้อมูลภาษาหรือศัพท์เฉพาะที่
แสดงความเป็นท้องถิ่น เป็นศัพท์พื้นเมืองเฉพาะ
ที่นำ�มาใช้ในการตั้งช่ือผลิตภัณฑ์ และข้อมูล
ประกอบอย่างอื่น จึงควรมีการศึกษาข้อมูลภาษา
บนฉลากผลิตภัณฑ์ท้องถิ่นประเภทอื่น เพื่อ
สามารถได้ทราบถึงภาษาเฉพาะที่แตกต่างกัน

	 2. การวิจัยครั้งนี้เป็นการศึกษาที่มุ่งเน้น 
ไปทางด้านภาษา แต่ด้วยลักษณะของฉลาก
ผลิตภัณฑ์มีความเกี่ยวข้องของหลายศาสตร์เข้า
มาเกี่ยวข้อง ดังนั้นจึงควรมีการศึกษาที่นำ�หลัก
การและทฤษฎีของศาสตร์อื่นร่วมด้วยกับศาสตร์
ทางภาษา เช่น การตลาด และศิลป์ เป็นต้น

กิตติกรรมประกาศ
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ท้องถ่ินในอำ�เภอเมือง จังหวัดแม่ฮ่องสอนในการ
ให้ความร่วมมือและการสนับสนุนการให้ข้อมูล
เกี่ยวกับฉลากผลิตภัณฑ์ท้องถิ่น ผู้ทรงคุณวุฒิ
และผู้เช่ียวชาญในการตรวจสอบข้อมูล ตลอดจน
การให้คำ�แนะนำ�ที่เป็นประโยชน์ในการทำ�วิจัย
ครั้งนี้ให้สำ�เร็จลุล่วง ต้องขอขอบคุณอาจารย์
และเจ้าหน้าที่ที่มีส่วนในการสนับสนุนในการทำ�
วิจัย สุดท้ายนี้ผู้วิจัยต้องกราบขอบพระคุณทาง
มหาวิทยาลัยราชภัฎเชียงใหม่ ในการให้การ
สนับสนุนทุนอุดหนุนจากกองทุนวิจัยสำ�หรับการ
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